MunucrepcTBo 31paBooxpaneHusi MockoBckoi 001acTH
T'OCYJAPCTBEHHOE BIOJ’KETHOE YUPEKJIEHUE 3JIPABOOXPAHEHUSI
MOCKOBCKOMH OBJIACTH
MOCKOBCKHHN OBJIACTHOM HAYYHO-UCCJIEJOBATEJbCKUHN KJIN-HUYECKHUN
HHCTUTYT UM. M. ®. BJIAJJUMHAPCKOI'O
('BY3 MO MOHHUKHA UM. M.®. BJIAJUMHUPCKOI'O)

«COT'JTACOBAHO»
Hupexrop I'bY3 MO MOHUKHA
JIOKYMEHT TO/IIICaH YCHIICHHOM
KBATM(QUIMPOBAHHON >IEKTPOHHOM umM. M. O. BJ'_[aI[I/IMI/IpCKOFO
TIOAITMCHIO

o RO K.3. Cobores

B MOHHMKH UM. M.® BJIAJIMMHUPCKOI'O
e e «_» 2022r.

©29.09.22 10 23.12.23

PABOYASA ITPOT'PAMMA JUCHUITINHBI
«AHOCTPpaHHBIN A3BIK)

(AHIIMiiCKMH SI3bIK)

Hayunas cnenmanbHOCTB
3.1.13. Yposnorus u anipoyiorus

dopma 00ydeHus
Ounas

r. Mocksa, 2022 T.



Pabouas mporpamma aucturuinabl « MTHOCTpaHHBIN SI3BIKY» (AHTIIMHACKHUH S3BIK),
pa3pabotana B cooTBeTcTBUM ¢ DenepaibHbIMU TOCYJApPCTBEHHBIMH TPeOOBaHUSIMH,
YTBEpKACHHBIMU TpHUKa3oM MUHHCTEpCTBA HAyKHM M BbIciiero obpaszoBanusi Poc-
cuiickoit @enepanuu ot 20.10.2021 Ne 951 nenarormueckumu pabOTHUKaMH Kadeapsbl
@yHIaMEHTAIbHON U NPUKIaAHON MenuiuHckon aesrenpHoctr ['bY3 MO MOHUKHA
(I'bY3 MO MOHUKMU um. M.®. BnaguMupckoro.

[Iporpamma cocTaBJieHa:

damMunusi, UMs, OTYESCTBO

VY4eHas cTeneHb, 3BaHUe

3agnMaeMas JJ0JDKHOCTh

Jleuna JI.W.

Kanauaart nej. Hayk, JIOLEHT

JIOLIEHT

Pabouas nporpamma «MHOCTpaHHBIN SI3bIK» PacCMOTpPEHA Ha 3acelaHuM Kaden-
pbl OyHAaAMEHTATBLHON U MPUKIATHON MEIUIIMHCKON NIeITeIbHOCTH U 0J00peHa 3ace-
nanuu Yuenoro coBera Muctutyta (IIpotokon Ne 2 ot «28» maprta 2022 roaa).

3aBeayromumii kaheapon

/HepnsBckas T.K./




1. Hean 1 3a1a41 OCBOCHUS TMCUUIINHBI:

enpto mporpamMmbl JUCHMUILUIMHBL «HOCTpaHHBIN A3BIK» (AHTJIUUCKUNA SI3BIK)
BBICIIETO OOpa30BaHHS B YCIOBHUSX aCMUPAHTYPhl SBISETCS COBEPIICHCTBOBAHUE
3HAHUW MHOCTPAHHOTO S3bIKa, B TOM YHCIE, JJIsl UCIOJIb30BAHUSI B HAYYHOW U HAy4HO-
MeJJaroruueCcKoi AesITEILHOCTH B paMKax HAy4YHOU CHEIMaIbHOCTH aClUpPAHTA.

3ajauaMu IPOTpaMMbl AUCHUTIIUHBI « MHOCTpaHHBIN SI3bIK» (aHTTTUHUCKUHN SI3BIK)
SIBJISTFOTCSL:
- pa3BUTHE U COBEPIICHCTBOBAHKE IMOJYYEHHBIX B BBICIICH IIKOJIE S3BIKOBBIX 3HAHUH,
HABBIKOB M YMEHM, HEOOXOJUMBIX ISl Pa3IMYHbIX BUIOB PEUeBOM KOMMYHHKAIUU B
HAyYHOM W HAY4YHO-NEJArornyecKol JeATEeIbHOCTH 10 BOINpOCaM  HAay4YHOU
CHEIUANTBHOCTH acrupaHTa B (hOpMe YCTHOTO U TUCbMEHHOTO OOIIEHUSI.
-OBJIAJICHUE  aClHUpPaHTAMU B  pe3ylibTaTe€ MU3Y4YEHHUsS  JAaHHOM  JUCHUUILIUHBI
opdorpaduueckumu, OpPOIMUIYECCKUMH, JEKCHYSCKHMMH, TI'PaMMAaTHYCCKUMH U
CTUJIMCTUYECKMMU HOPMaMH MU3y4aeMOTo S3bIKa B paMKaxX NpOrpaMMHBIX TpeOOBaHUN U
MPaBWIbHO KCIOJIb30BaTh MX BO BCEX BHJIAX pPEUEBOM KOMMYHHKAIMM, B HAyYHOU
cepe B popMe YCTHOTO M MUCbMEHHOTO OOIIIEHHUS.

2. O0beM qMCHUIIMHBI (MOAYJIS) 110 BUIaM y4eOHO#l padoThl

Buabi yueOHol padoThl Bcero, uac. IHonyroaue

1 2
AynuropHas paboTa oOydaromierocs ¢ 95 52 43
IIpenoaaBareaemM
Cemunap/mpaktudeckoe 3anstue (CII3) 95 52 43
CamocrosiTenpHas paboTa 40 20 20
Bun npomexyTouHoM arTecTanuu: 3ader 45 9 36
(3), Kannunarckuii sx3amen (KD)
Oo61mmii 00beM (uac/ 3E) 180/5 81 99

3. Coaep:xxanue TUCHUILINHBI (MOZYJIs1)
Pa3znen 1. ®oHeTHKA
1. HopMbl mpon3HOIIEHNS TEPMUHOB TPEKO-TATUHCKOTO MPOUCXOKICHHUS.
2. JINYHOCTHO OPUEHTUPOBAHHOE NUHTOHUPOBAHUE BHICKA3bIBAHUS.
Pa3zpnen 2. 'pammaTuka
1. CioBooOpa3oBaHue, TEPMUHOOOPA30BAHUE.
2. Cucrema BpEMEH JEUCTBUTEIBHOTO U CTPAJATEIBHOIO 3aJ10Ta.
3. CornacoBaHue BPEMEH.
4 MonanbHble I1arojbl U UX SKBUBAJICHTHI, IPYTUE CPENICTBA BHIPAXKEHUS MOJIaTbHOCTH
5. Henuunble hopmbl rinaroia.
6. besnuunbie npeanoxenusi. Cii0XKHbIE MPEIJIOKECHUS.
Pasznea 3. Jlekcuka
1. Opranunzanus 34paBOOXpPaHEHHUS.
2. Oxpy>xarolas cpejia v 310pOBbE.
3. Hayunas paborta acriupanTa.
4. Knuanueckas paboTa acipaHTa.




5. JlocTkeHus B 00JIaCTH MEIUITAHBI.

Pa3nen 4. [lucbMeHHasi KOMMYHUKALUS
1. N3yyaroniee yTeHHE W MUCBMEHHBIA IMEPEBOJ WHOS3BIYHBIX TEKCTOB IO HAy4YHOU
CIICLIMAJIbHOCTH.
2. IlouckoBoe, MPOCMOTPOBOE, O3HAKOMUTEIBHOE M M3YYaIOUIEEe YTEHHE WHOS3BIYHOU
HAy4YHOM, CIPABOYHON M MyOJMIIMCTAYECKOM JUTEpaTypbl MO OOIIKUM BOIpOCaM
npoduss mpodecCUOHATBHON MOJATOTOBKH U HAYYHOH CIEIUAIbHOCTH.
3. CocraBiieHHe pe3lOME MPOYUTAHHBIX TEKCTOB, aOCTPAKTOB COOCTBEHHBIX CTaTEeH,
TE3WCOB BBICTYIUICHUN Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE.
4. BBINOJHEHUE NEPEBOJOB HAYUHBIX CTATEH 1O TEME UCCIICIOBAHUA.

Pa3nen 5. YcrHasi KOMMYHMKAIUA
[ToaroToBaeHHass W HEMOJATOTOBJICHHAS MOHOJOTHYECKAs, JAMAIOTHYECKash pedb M0
TeMam paszjaena 3

4. YueOHO-TeMaTH4eCKUN IJIaH JUCUMILIMHBI (MO1YJIA)

Ne Pasznenl Bcero Buna yueOHoii padornl u Tpynoem- | ®opma KOTpO-
n/n AMCUMIIIMHBI 4acoB KOCTb (B 4acax) Js
JI3 | KonTakr. padora CPO | 3auem/Ik3a-
MeH
1 DoHEeTHKA 27 - 19 8 YcTHBIN Onpoc
2 I'pammaruka 27 - 19 8 IInceMeHHBIN
orpoc
3 Jlexcuka 27 - 19 8 YcTHBIN orpoc
4 [IucbmenHas KoMMy- 27 - 19 8 [TucbMeHHbIM
HUKaIUs orpoc
5 VYcTHasg KOMMYHHKa- 27 - 19 8 YeTHBIM o1Ipoc
st
3auver/Kanaunar- - 9/36
CKHUI IK3aMeH
HTroro 180 - 95 40

5. YueOHo-meroaumuyeckoe olecneyeHHE  CAMOCTOATEIbHOH  padoOThI
o0y4yaroimmxcst

LensimMu caMOCTOSITENNbHON paOOTHhI ABIISAETCS:

- (QopMupoBaHue 3HAHUW U yMEHUH, HEOOXOJUMMBIX OOyYarOIUMCS ISt
caMOpa3BUTHS, CAMOCOBEPIIEHCTBOBAHUS U CAMOPEAIN3aLINs;

- pa3BUTHE UCCIIEIOBATENBCKUX YMEHHUM 00yUarolerocs;

- (opmupoBaHME HAaBBHIKOB M YMEHHUI, HaIPaBJIEHHBIX Ha MHCIIOJIb30BAHUE
Hay4YHOU, IIPABOBOM, CIIEHUAIBHON U CIIPABOYHOM JIUTEPATYPHI;

- (¢opMupOBaHHE HaBbIKa KOPPEKTHOIO HCIIOJb30BaHUS HMH(pOpMAIUH,
MOJIYYCHHOW paHee, COOpPaHHOW B TMPOIECCE BBHIMIOTHEHUS 3aJlaHUN PA3TUIHOTO
XapakTepa 1 CaMOCTOSATEIBHOTO HaOII0IeHHS,

- (popmMupoBaHME YMEHUI aHAJIU3UPOBATh U CHCTEMATU3UPOBATh MOJYYEHHYIO
U3 Pa3IMYHBIX UCTOYHUKOB MH(POPMALIHIO C LIEJIBbIO €€ MPAKTHYECKOro MPUMEHEHHS,;



- pa3BUTHE MO3HABATEIBHBIX CIIOCOOHOCTEN U (POPMUPOBAHUE OTBETCTBEHHOTO,
WHUIIMATUBHOTO, KPEATUBHOTO U KPUTUYECKOTO OTHOIIIECHHUS K BBITOJTHSAEMOM paboTe

[Ipu 00yueHUN HCTONB3YIOTCS CIACAYIOMNUE BUILI U (POPMBI CaAMOCTOSITEIIBHON
paboThI ACTIUTAHTOBR:

MOJATOTOBKA K MPAKTHUECKUM 3aHSATHSM;

paboTa ¢ TEKCTaMu, JUTEpPaTypod, YueOHO-METOAUYECKUMHU TOCOOUSIMH,
HOPMATHBHBIMH MaTepHalaMH, B TOM YHCJIC MaTepHalaMH CETH WHTEPHET, a TaKKe
HaIlMCaHWEe TUIAHOB M KPATKOTO WM3JI0KEHHUS JIOKJIAJOB, MOATOTOBKY IMPE3CHTAlMK Ha
WHOCTPAHHOM $I3bIKE JIJISl y4acTHs B pa00Te HayYHbIX KOH(GEPEHIUAX UT. 1. ;

u3ydeHue y4yeOHOM, HAy4yHOM W METOJUWYECKON JMTepaTyphl, MaTepHalIOB
NEPUOINYECKON JTUTEPATYPHI C UCTIOIB30BAHUEM AJIEKTPOHHBIX OMOJIMOTEUHBIX CHCTEM,
OQUITHATBHBIX CTATUCTHYECKUX JTAHHBIX, HAYYHON TIEPUOIUKH;

M3Y4YEHUE COBPEMEHHBIX MPO(EeCCUOHATBHBIX 0a3 JaHHBIX;

MOITOTOBKA K MPOMEXKYTOUYHON aTTECTAI[MN U UTOTOBOM aTTECTAIlUHU T.J.

3agaHusi 1Js1 CaMOCTOATEIbLHOM paGoTHI

Ne HanmenoBanue Bonpocs! 1J1s1 caMOCTOATEILHOM PadoThI
n/n pasjaesia
1. doneTHKa 1.0O3ByunBaHuEe TEPMUHOB.
2.03By4MBaHNE TEKCTOB
2. I'pammaruka 1.BblnnosiHEHUE TECTOBBIX 3aJaHUM.

2.BbINOTHEHNE OJICTAHOBOYHBIX YIIPaKHEHUM.

3.IlepeBoa IpeAIOKEHHM C PYCCKOTO SI3bIKa HA MHOCTPAHHBIN.

3. Jlexcuka 1.3ayunBaHue TEPMHHOB, CIIOB M CIOBOCOUYETAHHM, HEOOXOIMMBIX
JUTSl TUICBMEHHOM U YCTHOM KOMMYHUKAITUH.

2.BrInonHeHue MOJCTAaHOBOYHBIX YIPaXKHEHHA.

3.IlepeBoj CIIOBOCOYETAHUI U MIPETIOKEHUM C PyCCKOIO A3bIKA HA

WHOCTPAHHBIN.
4. IIncermennas 1. [TepeBo TEKCTOB.
KOMMYHHUKaUs 2. CocTaBieHHe pe3toMe MPOUYUTAHHBIX TEKCTOB.

3. CocraBneHue aOCTpakTOB COOCTBEHHBIX CTaTeil, TE3UCOB
JTIOKJIa/I0B, COOOIIEHUH, TPE3EeHTAIUH.

5, Ycrnas kommynukaius | 1.Kpatkoe nznoxeHne npoduTaHHBIX/TIEPEBEICHHBIX TEKCTOB.
2.YcTHBIE COOOIICHHS, TPE3CHTAIMH, W3JI0KEHHE OCHOBHBIX
MOJIOKEHUHM, TOAXOAOB K PEIICHUI0 OMPEIeICHHBIX MpoodieM
HCCJIEI0BAHMUSL.

3. YyacTue B JUCKYCCUSIX.

KoHTponbs caMocToATeNnsHOM pabOThl OCYIIECTBISETCS HA TPAKTUICCKUAX
3aHATHUSX.

6. Omnenounnle cpeacTBa AJdd NPOBEACHHA TEKYLIEr0 KOHTPOJIA
YCIIEBAE€MOCTH M MPOMEKYTOYHOM ATTECTAUMH 00yYAOIIHXCH

[IpuMepHble BapuaHThl OLICHOYHBIX 3aJaHUM Uil TEKYLIEr0 KOHTPOJIS
YCIIEBAEMOCTH

| HaumeHoBanue pasae- | dopma | IIpumep 3axanus |




JIOB, TeEM

KOHTPOJIsI

doHeTHKa

VYeTHBIN
ompoc

1. IIpousnecuTe TepMUHBL: rhinitis, chronic disease.
2. [Ipouwnraiite parMeHT TEKCTA BCIAYX:

I'pammatrka

YeTHBIN
orpoc

1. 3akoHUMTE MpenoKeHHe, BbIOpaB MPaBUIIb-
HBII BapUaHT OTBETA:

The new properties of this drug ... several years ago
A.) are discovered

B.) were discovered C. have been discovered

2. Berarbre npaBuIIbHYIO

dbopmy tnaroma: The doctor (just/examine) the pa-
tient.

3amanue 175 YCTHOTO Ompoca:

-IlepeBenure NpenioKEHUE HA AHIJIMUCKAN SI3bIK:
Hapywenus gynxyutl ummyHHOU cucmemsvl MO2Yym
npueoOUmMsb K 4aACmMuiM UHDEKYUOHHBIM 3A00Ne6aHU-
AM.

Jlexcuka

YceTHBIN
onpoc

l1.IlepeBenuTe CIOBOCOUETAHHUS] HA AHDIMUCKUHN
SI3BIK:

XpoHuueckas cepoeuHo cocyoucmas HeOOCmamoy-
HOCMb, UCTOPUSL OONE3HU, OCTIOHCHEHUS,

2. 3aBepumiuTe MPEIIOKEHHUS, UCIOIb3YS MOAXOAS-
ue

1o cMbICIy cioBa: After graduating from medical
school, he began to practice as a ..... (general prac-
titioner/ physician, physicist) in an outpatient clinic.

I[lucemennas
KOMMYHUKaLUs

[IluceMeHHBbIH
ompoc

1. [lepeBenuTe NMCbMEHHO (parMeHT TEKCTa Ha
PYCCKUH SA3BIK:

There is no national health service, as such, in the
United States. Most physicians in the country have
traditionally been in some form of private practice,
whether seeing patients in their own offices, clinics,
medical centres, or another type of facility and re-
gardless of the patients’income.

2. CocTaBpTe THUCHBMEHHO pE3IOME TEKCTa Ha
AHIJIUICKOM SI3bIKE
3. CocTaBbTe NMHUCHMEHHO IUJIaH IPE3EHTALUU
110 TEME UCCIICI0BaHNS Ha aHIIMHACKOM SI3bIKE

YcTHas KOMMYHUKALIMS

Coo0mienne

1. N3noxute Ha AHIIIMHCKOM SI3bIKE OCHOBHOE CO-
JiepKaHue MPOYNTAHHON/TIEPEBEIEHHOM CTaThH.

2. CpenaiiTe CBOM BBIBOIBI MO HU3JIOKEHHOW MpO-
Oneme.

The concept of shared decision makng means that
physicians present patients with what they see as
reasonable medical options and then help them to in-
corporate personal values and preferences to arrive
at decisions that make the most sense for them in
terms of both the medical facts and their unique per-
sonal perspective.

2. IlogroroBsre cOOOIICHNE IO TEME HAa AHTTTUHCKOM
SI3BIKE:

-Opeanuzayus 30pasooxpanenus 6 Poccuu.




- Cogpemenrnbvie n0OX00bl K 1eUeHU0 pa3HblX 3a00/e-
8aHuUl

donetuka

YeTHBIN
ompoc

[IpounTaiite ¢parMeHT TekcTa BCIyX B Qopmare
oOpaleHHOM K COOECETHUKY Peuu:

Doctor: Do you get sweating and shivering?

Patient: Not sweating, but I feel somewhat cold
when [ sit under a fan.

Doctor: OK. You've few symptoms of malaria. 1
would suggest you undergo blood test. Nothing to
worry about. In most cases, the test come out to be
negative. It’s just precautionary, as there have been
spurt in malaria cases in the last month or so.

I'pammaruka

Y CTHBIN 1
HHUCbMEHHBIN
ornpoc

1. Hanumute HOMepa NpeaoKeHH, B KOTOPbIX UC-
MOJIB3YIOTCSl YKa3aHHbIe (GOpMbI MHPUHHUTHBA: Ac-
tive/Passive:

1) Bob is eager to take part in the next conference.
2) I believe him to have finished the experiment by
now.
3) He is the patient to be referred to an ultrasound
examination.
4) Monitoring devices are said to be used during
surgery and during the postoperative period
2. 3aBepUIMTE NPEUIOKEHUE, BbIOpAB NMpPaBUIbHBIN
BapHaHT OTBETA:

....my lungs, the doctor said I had pneumonia.
A. having examined
B. examined

C. being examined
Bomnpocs! 1151 ycTHOTO omnpoca:

1. IlepeBeauTe npeioKEHUE Ha aHTITUHCKUI
S3BIK: Ecu Obl 6bl Opocunu Kypums pamviie, bl He
cmpaoanu Ovl ceuuac maxKum MmsHcenbiM OPOHXU-
oM.

1. IlepeBenuTe MpEUIOKEHUE HA PYCCKUH SI3BIK:

The patient being operated on, his relatives were
waiting for the end and results of the operation out-
side the hospital.

Jlexcuka

YceTHBIN
onpoc

1. IlepeBeauTe CcIOBOCOYETAHUS HA AHNIUUCKUUN
SI3BIK:

npo8oOUMb UCCIe008anUe, HAnUCams 0030p Npoyu-
MAaHHOU TUMepamypbi.

2. IlepeBenute npeasioKeHUE HA AHITIMHUCKUN SI3BIK:
Omo uccnedosanue umeem HAyuyHYlO U Npakmuie-
CKY'I0 YEHHOCMb U HOBU3H).

I[lucemennas
KOMMYHUKaLUs

IIuceMeHHBbIH
ompoc

1. IIpounTaiite BHUMATEIbHO JAHHYIO CTaThbiO U Ie-
peBenuTe ee MUCbMEHHO Ha PYCCKHM S3bIK:

Glaucoma is the leading cause of blindness, affect-
ing 64 million peopleworldwide.l Because glaucoma
is asymptomatic in the early stages, it is often unde-
tecteduntil extensive visual field (VF) loss. Glau-
coma blindness is largely preventable if detected and
treated earlier. Significant proportions of undiag-




nosed glaucoma have been reported.

2. CocraBbTe NMHUCHBMEHHO PE3IOME TEKCTa Ha pyc-
CKOM U aHIJIMKACKOM SA3BIKE.

Immune deficiencies are categorized as primary im-
mune deficiencies or secondary immune deficiencies.
Mostly, primary immune deficiencies are caused by
genetic defects that may be inherited. Secondary im-
mune deficiencies are so called because they have
been caused by other conditions.

VYcTHas KOMMYHHKaLIHS Hoxknan, 1. W3noxuTe HAa aHMIMMCKOM S3BbIKE COJEpKaHUE
JTUCKYCCHS MPOYUTAHHON CTaThbH, BBICKQXUTE CBOE MHEHHUE IO
paccMOTpeHHOM TpobdiieMe, oO0CyauTe MpodIeMy C

KOJIJICTaMH.,

Most adverse events were grade 1 or 2 in severity
with the most common adverse events in all treat-
ment groups

being fatigue, insomnia, nausea, and headache. The
most common laboratory abnormalities included
anemia and elevations in indirect bilirubin.

2. Cnenaiite mpe3eHTALUIO 110 TEME Ha AHIIMHCKOM
SI3BIKE U OTBETHTE HA BOTPOCHI KOJUIET:

1. Moe nayunoe ucciedosanue.

2. Mos paboma 6 kiuHuxe.

3. Hocmuowcenuss 6 oboracmu moeti npogeccuoransb-
HOU OesimenbHOCmu

Bonpocs! Aj1s1 IOATOTOBKH K IPOMEKYTOYHOM arrecTaiuu B gopme 3auera

1. BelmosiHuTE TECTOBOE 3aJaHUE.

1.1. 3aBepmnTe NMpeAIOKEHNE, ITOCTABBTE IVIAroJIbl B MPABHIBHYIO TpaMMaTHue-
CKyI0 (hopMy.
He...look) at his watch and... (see) that it was nearly time for conference to begin.

1.2. BeibepuTe npaBUIIbHBIA OTBET.
You......... to be at work by nine o clock.
A.) must; B.) Should; C.) are

2. IlepeBenute co cioBapeM Ha PYCCKHH SI3bIK (DparMEHT OPUTHHAIBLHOUN ITyOIn-
muctrueckoit crateu (1 200 mey. 3HakoB 3a 30 MuH.). KpaTko coobmuTe Ha aHIITUHCKOM
SI3BIKE COJIEPIKAHME JTAHHOTO (pparMeHTa, clenaiTe COOCTBEHHBIC BBIBOABI O IOTYYCH-
HOU MH(pOpMaLIUU.

[Tpumep:

In Japan, with less rigid legal restriction of the sale of pharmaceuticals than
in the West, there was formerly a strong tradition of self-medication and self-treatment.
This was modified in 1961 by the institution of health insurance programs that covered
a large proportion of the population, there was then a great increase in visits to the out-
patient clinics of hospitals and to private clinics and individual physicians.

When Japan shifted from traditional Chinese medicine with the adoption of
Western medical practices in the 1870s, Germany became the chief model. As a result of
German influence and of their own traditions, Japanese physicians tended to prefer pro-
fessorial status and scholarly research opportunities at the universities or positions in



the national or prefectural hospitals to private practice. There were some pioneering
physicians, however, who brought medical care to the ordinary people.

Physicians in Japan have tended to cluster in the urban areas. The Medical
Service Law of 1963 was amended to empower the Ministry of Health and Welfare to
control the planning and distribution of future public and nonprofit medical facilities,
partly to redress the urban-rural imbalance. Meanwhile, mobile services were ex-
panded.

The influx of patients into hospitals and private clinics after the passage of
the national health insurance acts of 1961 had, as one effect, a severe reduction in the
amount of time available for any one patient. Perhaps in reaction to this situation, there
has been a modest resurgence in the popularity of traditional Chinese medicine, with its
leisurely interview, its dependence on herbal and other “natural” medicines, and its
other traditional diagnostic and therapeutic practices. The rapid aging of the Japanese
population as a result of the sharply decreasing death rate and birth rate has created an
urgent need for expanded health care services for the elderly. There has also been an in-
creasing need for centres to treat health problems resulting from environmental causes.

[TepedeHb BOIIPOCOB ¥ MPUMEPHI 33 TaHUH K KaHIUAATCKOMY dK3aMEHY

1. UTeHne u NMUCHMEHHBIN TMEPEBOJI CO CJIOBAPEM HA PYCCKUM A3BIK TEKCTa IO
CHEUATbHOCTH U3 HayyHOTo >kypHana (00beM — 2300 1.3H., BpeMs Ha MOATOTOBKY — 45
MUHYT).

[Ipumep: CNS mycotic infections are diagnosed in both immunocompromised as
well as immunocompetent patients. There are many factors which have contributed to
this observation.

2. O3HaKOMHTEIBLHOE YTEHHE 03 CIIOBapsi TEKCTA MO CIEIUATLHOCTH U3 HAYYHOTO
KypHajla M ero pedepaTnuBHOE W3JOKEHHWE Ha PYcCKoM si3bike (00veM — 1200-1500
I1.3H., BpeMs Ha TIOJATOTOBKY — 7 MUHYT).

[Ipumep: Lead damages the central nervous system. That’s the network of nerves,
spinal column and brain which is in charge of learning, thinking and feeling. The cen-
tral nervous system also controls many physical things you do.

3. PedeparuBnoe uznoxxkenue (yCTHO) U 0OCYKACHUE HA AHTIIMICKOM SI3bIKE MTyO-
JUIUCTUYECKON CTaThM, MpOUYUTaHHOM Oe3 cioBaps (00bem — 1500-2000 m.3H., BpeMs
Ha MOATrOTOBKY — 10 MUHYT).

[Ipumep: In The Netherlands, departments of general practice are administered
by general practitioners in all the medical schools—an exceptional state of affairs—and
general practice flourishes. In the larger cities of Denmark, general practice on an indi-
vidual basis is usual and popular, because the physician works only during office hours.
In addition, there is a duty doctor service for nights and weekends. In the cities of Swe-
den, primary care is given by specialists. In the remote regions of northern Sweden, dis -
trict doctors act as general practitioners to patients spread over huge areas, the district
doctors delegate much of their home visiting to nurses.

4. becea Ha aHIVIMIICKOM SI3BIKE T10 BOIPOCAaM, CBSI3aHHBIM CO CHEHUAIBHOCTBIO U
Hay4YHOU paboTOI 3K3aMEHYEMOTO.

ITpumep:
What is the aim of your research?
What scientific problem are you studying now?



What is the practical value of your scientific work?
How many articles have you written? What problems are they devoted to?

7. Onucanue nokaszaresjei 1 KpuTepueB OLCHUBAHUSA

[Ipu oLileHKe 3HAaHUI YUUTBHIBAETCS YPOBEHb C(POPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIMIA:

1.YpoBeHb yCBOEHHSI TEOPETHYECKUX IMOJOKEHUN JUCHUIUIMHBI, MPABUIBHOCTh
dbopMyIupOBaHUs OCHOBHBIX MOHSATUM M 3aKOHOMEPHOCTEH.

2. YpoBeHb 3HaHUS (PAKTUYECKOro Marepuaia B 00beMe MporpaMMbl.

3. Jloruka, CTpyKTypa U I'paMOTHOCTb H3JI0KEHUS BOIIPOCa.

4. YMeHue cBs3aTh TEOPUIO C IPAKTUKOM.

5. YMmeHue nenath 0000IIEHHNS, BEIBOIBI.

IIIxana oueHUBAHUA IPOMEKYTOYHOI0 KOHTPOJIS YCIIeBaeMocTH B opMme 3a-
yera:

B xone Tekymiero KOHTpoJsi ycneBaeMOCTH (YCTHBIM WJIM NUCBMEHHBINM OMpoc,
NOJrOTOBKA U 3aluTa pedepara, J0KIaj, Ipe3eHTalus, TECTUPOBAHUE U TIP.) IIPU OTBE-
Tax Ha y4eOHBIX 3aHATHSX, @ TAKXKE IPOMEKYTOUHOM arrecTaluu B (opMe 3ayeTa.

Onenka KpuTtepun BbICTABJICHUS] OLCHKH
3auTeHo MOJTyY€Hbl HCUEPIIBIBAIOIINE OTBETHI HA BCE BOIPOCHl ¢ MUHUMAJIbHBIM
KOJMYECTBOM OIIMOOK M HETOYHOCTEH; OpJIMHATOP TOCIEIOBATEIIHHO,
IPaMOTHO U JIOTMYHO M3JIaraeT TEOPETUYECKUI MaTepuall; MpaBUIbHO
dopMyIHMpyeT OnpeneseHus; YMEeT ClIeNIaTh BHIBOJBI 110 U3JIaraeMoMy
MaTepHaiy.
He 3auteno OTCYTCTBYIOT OTBETHI Ha OOJIBIIMHCTBO MOCTABJIEHHBIX BOIIPOCOB, JIOIY-
IEHbI TPYObIe OIMOKY B M3JI0’)KEHUHU MaTepuaa.

IlIkana omeHMBaHHuA MPOMEKYTOYHOI'0 KOHTPOJIHA YCIIEBAEMOCTH B (l)opMe
IK3aMCEHa:

OI_[CHKa KpI/ITepI/II/I BBICTAaBJICHHA OLICHKHU

OTinyHO MOJTy4€Hbl UCUEPIIBIBAIOIINE OTBETHl Ha BCE BOIPOCHI U JOTIOJIHHU-
TEJIbHBIE BOMPOCHI;, OOYYAIOLIMIICS HCYEPIBIBAIOIIE, ITOCIEI0-
BaTeJIbHO, TPAMOTHO U JIOTUYHO HM3JIaraeT TEOPETHYECKHU MaTepu-
aJl; MPaBHIBHO (DOPMYIIMpPYET ONpenesieHHs; YMEeT CHeNaTh BbI-
BOJIbI 10 U3JIaTraeéMOMY MaTepuaiy.




Xopo1o

TOYHO apryMCHTUPOBAHBI.

JIEMOHCTPHUPYET 3HAHHS, HO HE B IMOJTHOM OOBEME, MOKa3bIBACT
YMEHHUE aHaJIU3UPOBATh MAaTEpUAII, OJHAKO HE BCE BBIBOJBI J0CTA-

Y 10BIETBOPUTEIILHO

oOydaronuiicss TEMOHCTPUPYET 00Iee 3HAHME U3yd4aeMOro Mare-
puana; OTCYTCTBYeT OTBET Ha OJMH M3 BOIPOCOB, OTCYTCTBYET
HOJIHBII OTBET HA ABa JOIOJIHUTCIIBHBIX BOIIPOCA, HAPYIIACTCA I10-
CIICIOBATEIILHOCTD U3JIOKEHHS MaTeprara.

HeynosnerBopurenbHo

OTCYTCTBYIOT OTBETHlI Ha OOJIBIIMHCTBO ITOCTaBJIEHHBIX BOIPOCOB,
JOITYIIEHBI TPYObIe OIMOKY B U3JI0KEHUH MaTepHaa.

7. YYEBHO-METOAUYECKOE,

NHO®OPMAIIMOHHOE W MATEPHU-

AJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHHUE JJUCHUIIJINHBI
7.1 OcHOBHAS U 0NOJHUTEJIbHAS JUTEPATYPA MO AUCHHUILIHHE:

HaunmenoBanue ABTOp, TOJ1 1 MECTO M3JITaHHS DJIEKTp. aApec pecypea
Anrnuiickuii  s3eik s | A. M. Macnosa, 3. . Baitamreiin, JI. | https://emll.ru/find?
MEIUITMHCKUX BY30B C. Ilne0eiickass, MockBa: I'D90TAP- | iddb=17&ID=RUCML-BIBL-
Y4eOHHK Menua, 2018 r. 0001552126
Jlekcukorpammaruue- CII6.: PULL TICTIOI'MY, O. B. Ka3y- | http://de.spmu.runnet.ru/servlet/
CKhe TpyaHocTH mepe- | HuHa, M. B. Ilo3mHsakoBa; mox pena. A. | distributedCDE?

BOJIa opurnHansHo# | I1. BacuibkoBoid. 2017. Rule=IR. SHOWTITLEPAGE 1

MEJIULMHCKON JIUTEPATY-
pbl HAa AHIJIMIICKOM $I3bI-
Ke: yueb. mocobue Juist
CTYJIEHTOB, acCIIUPaHTOB
Y Bpaueu

R&SCRIPTIN DEXID=155911

AHTTIMACKUNA A3BIK  UIA
MarucTpaHTOB U acIu-

Brnosuues A.B., M.: ®JIMHTA, 2019,

http://www.studentlibrary.ru/
book/ISBN9785976522473.html.

pPaHTOB
AHrmiickuii  s3elk s | boukapeBa T.C., JImurpueBa E.B., | http://www.studentlibrary.ru/
aCIMPAHTOB: yuebHoe | OpenOypr: OI'Y, 2017. book/ISBN9785741016954.html
nocodue

AHTIUNCKUN SI3BIK IS
MEIMKOB: yudeOHOe TIo-
cobue nnsi CTYACHTOB,
acCIlMpaHTOB, Bpadyel u
HAy4HbIX COTPYJAHHUKOB

M. C. Mypasgeiickas, JI. K. Opiosa.
15-e m3m., crep. - M. : OJIMHTA,
2018.



http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785741016954.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785741016954.html

7.2 IlepeyeHb coBpeMeHHBIX NMPOeCcCHOHAIBHBIX 0a3 JaHHBIX, HCIOJIb3yeMbIX
J1JIs1 OCBOEHUS 00pa30BaTeJIbHOM MPOrPAMMBI:

1. http://pravo-minjust.ru/

2. https://minzdrav.gov.ru/documents/

3. OBC «KoHCynbTaHT CTyACHTA. DJIEKTPOHHAs OUOIMOTEKA MEAUIIMHCKOTO BY3ay.
http://www.studentlibrary.ru

4. baza nannbix «ClinicalKey». https://www.clinicalkey.com

7.3 IlepeyeHb MH(OPMALMOHHBLIX CIPABOYHBIX CHCTEM, HCIHOJIb3yeMbIX J1JIf
0CBOEHHS 00pa30BaTeIbHOI NMPOrPaAMMBbI:

1. http://www.consultant.ru/

2. https://www.monikiweb.ru/

3. https://emll.ru/newlib/

7.4 KoMILIEKT JIMIIEH3MOHHOTO0 U CBOOOHO PACTIPOCTPAHSIEMOT0 IPOrPAMMHOT0
o0ecrieyeHusi, B TOM YK CJIe 0T€4eCTBEHHOT0 NMPOU3BOICTBA.

ESET Smart Security Business Edition for 1070 users; Apache Open Office;
LibreOffice; mocTaBka KOMIBIOTEPHOTO OOOpPYJIOBaHMs, BKJIIOYas MPOTPAMMHOE
obecnieuenue (Microsoft office); anexkrponnsiii OubaMoTeunslit abonement [{THMB,
B TOM YHCJI€ OT€YECTBEHHOTO npou3BojicTBa Koncynprant mmoc; 1C: YHuBepcurer
[TPO®; Obyuaromas mnatdhopma Webinar; dIEKTPOHHBI  OMOIMOTEUHBIN
aOOHEMEHT.

8. MarepuajbHO-TeXHUYECKOE o0ecnevyeHne U CIUMIUHbI

MarepraabHO-TEXHUYECKOro OOeCIeueHrne 10 AUCIUINIMHE BKIIIOYAeT B ceOs
CHEIMATHbHO 000PYI0BaHHBIE TIOMEIICHUS JIJISl TPOBEICHUS YICOHBIX 3aHATHN, B TOM
515 (60) (K

Ne ni/m HanmeHnoBaHnue 000py10BaHHBIX Ilepeyensb cnenuaJIM3MpoOBaHHON MebeJIH,
Y4eOHBIX ayAUTOPHIA TEeXHHMYECKHX CPEACTB 00y4eHust
1. VYueOHbIe ayAUTOPUH U1 IPpOBeAeHUsT | MyIbTUMEIUINHBIN KOMIUIEKC (HOYTOYK, MTPOEK-
3aHATHH JIEKHMOHHOTO M CEMHUHAp- | TOp, SKpaH), HAOOPBl MyJIbTUMEIUHHBIX HATJISI-
CKOTO HBIX MaTepHaJIOB MO Pa3INYHBIM pa3ienaM Juc-

TUIOB, TPYNNOBBIX W WHAUBUAYaIb- | LIUILTAHBI (MOYJIS)
HBIX

KOHCYJIbTALIMH, TEKYLLETO KOHTPOJISI
YCIIEBAEMOCTH M MPOMEKYTOUYHOM at-

TECTAINH
2. [Tomemnienust Juist  camocTosTeNbHOM | KoMIbIOTepHash TEXHUKA ¢ BO3MOXHOCTBIO IO~
paboThI KitoueHus K cetu "Uuarepuer”

9. Meroauueckne YKa3aHUfl Uil OOyYAKOWIUXCA 1O  HM3YYEHHUIO
AU CIUIIJIMHBI(MOLYJISA)

[IpenonaBanne AUCHUIUIMHBI (MOJYJIsI) OCYIIECTBISETCS B COOTBETCTBHH C
denepaabHBIMU TOCYIaPCTBEHHBIMU TpeOoBaHUsAMH. OCHOBHBIMU (DOpMaMU TTOTYICHUS



W 3aKpeIIeHUs 3HAHWM 10 JIaHHOW JHUCHIMIUIMHE (MOJYJI0) SBISIFOTCS 3aHATHS
JICKIIMOHHOTO ¥ CEMHWHAPCKOTO THUIIA, CAMOCTOSITENIbHAs paboTa 00ydaromerocsi, B TOM
YHCIIe TIOJl PyKOBOJICTBOM MPEIO/IaBaTesl, MPOXO0KICHHE KOHTPOJI.

VY4eOHbIil MaTepHall 0 AUCHUIUINHE (MOAYIIIO) pa3AesieH Ha pa3/ebl:

Paznen 1. donetnka;

Pasznen 2. ' pammaruka;

Paznen 3. Jlekcuka,;

Paznen 4. [lucbMeHHas KOMMYHUKAIIHS,
Paznen 5. YcrHas koMMyHHUKanus

N3yuenne AUCHUIUIMHBI (MOJYJSI) COTJIACHO YYEOHOMY IUTaHY IMpeArojaraer
CaMOCTOATENbHYI0 paboTy oOyuatomuxcsi. CaMocTosiTeNibHasE paboTa BKIIIOYAET B ceOs
U3y4YCHUE JIUTEpaTypbl, €€ KOHCIEKTHPOBAaHWE, TMOATOTOBKY K CEMHHAPCKUM
(MpakTUYEeCKUM) 3aHATHAM, TEKYIIEMY KOHTPOJIIO YCIIEBAEMOCTH U MPOMEKYTOUYHOM
aTTeCTAIHH.

Texymmii  KOHTPOJIL  yCHEBAEMOCTH TI0 JUCIMIUIMHE (MOAYJIO) U
IPOMEXKYTOUHAsl AaTTeCTalUsl OCYIIECTBISIIOTCS B COOTBeTCTBHH ¢ llopsakom
OpraHM3allid ¥ TPOBENEHHUS TEKYIIEro KOHTpoJds ycmeBaemoctd u  Ilopsakom
MPOBEJICHHS MTPOMEKYTOUYHON aTTeCTallud O0YYalONINXCs, YCTAaHABIMBAOIINM (OPMBI
MPOBEJCHUS MPOMEKYTOYHOU aTTECTAIlNH, €€ IEPUOTUIHOCTh M CUCTEMY OIIEHOK.

Hanmuue B MHCTHTYTE DIIEKTPOHHBIX 00pa30BaTEIBHBIX PECYPCOB TO3BOJSET
u3y4aTh JUCHUIUIMHY (MOAyJb) MHBanuAaM u auuaM ¢ OB3. OcoGeHHOCTH U3y4YeHUs
JTUCHUTUIMHBL (MOAyJisi) uHBanuaamu u aunamu ¢ OB3 omnpenenens B [lonoxenuu 06
OpraHu3alliy TOJy4YeHUsi 00pa30BaHUsS JiI WHBAIMIOB U JIUI[ C OTPaHUYCHHBIMU
BO3MO>KHOCTSIMH 3710POBbSI.

10. MeToan4yeckne peKOMEHAAUMH MPENOAABATE/II0 10 OPraHU3aAUNH
yueOHOro nmpouecca no Jucuuminge (Moay.aio)

[IpenonaBanvie AUCIUIUIMHBI (MOMYJISI) OCYIIECTBISICTCS B COOTBETCTBUHU C
denepaabHBIMU TOCYIAPCTBEHHBIMHU TPEOOBAHUSIMH.

[Ipy w3ydeHWH AUCHMIUIMHBI (MOAYJSI) PEKOMEHIYETCS  HCIIO0Ih30BaTh
clenyomuil Habop CpeACTB U CHOCOOOB OOYYEHHUS: PEKOMEHAYEMYIO JIHUTEPaTypy;
3aJIaHus, BOIIPOCHI JIJIsI TIOJTOTOBKU K CEMUHApaM (MPaKTHUYSCKUM 3aHSATHSM); 3aTaHUS
JUIS TEKYIIEero KOHTPOJIA YCIEeBaeMOCTH (3aJaHUs ISl CaMOCTOSTEIBHONH paboThI);
BOIIPOCHI W 3aJlaHus Il TOJATOTOBKM K TMPOMEXKYTOYHOW aTTeCTallMd IO HTOTraM
U3YYEHUS AUCIUIUIMHBI (MOJTYJIS).

[Ipu npoBeneHUU 3aHATUN JEKIIMOHHOTO ¥ CEMUHAPCKOTO TUIIA, B TOM YHCIIC B
dbopme BeOMHApoB H on-line BeOMHAPOB HEOOXOAMMO TMPHUIACPKUBATHCS YyUEeOHO-
TEMaTUYECKOTO IJIaHa AUCIUIUMHBL (Momynsi). Heobxomumo pa3duparh BOMPOCH U
3a/laHvs, BKJIIOYCHHBIC B OIICHOYHBIC 3aJaHUs, MPU HEOOXOJAMMOCTH, PEIINThH
aHAJIOTUYHBIE 337]a4i C OOBSICHEHHEM aJrOpUTMa PEIICHHS.

Heobxonumo oOpamiaTh BHUMaHHE OOYyYaroOIIMXCsl HA TO, YTO JJISl YCHEIIHOM
MOJITOTOBKM K TEKYLIEMY KOHTPOJIO YCIIEBAEMOCTH M TMPOMEXKYTOYHOW aTTeCTalluu
HY)KHO HW3YYHTH JIUTEPATypy, CIMCOK KOTOPOH MpHUBEACH B paboyeil mporpamme
JTUCITUTUTMHBI (MOJTYJIS1) ¥ MHBIE UCTOYHUKH.

Texymmuii  KOHTPOJIb  yCIEBAa€MOCTH M INPOMEKYTOYHAsl  aTTecTallus
OCYUIECTBIISIIOTCA B COOTBETCTBUU C [lopsiaikoM opraHuzanuu U MPOBEACHUS TEKYILETO



KOHTpoJsig ycneBaemMocTd u llopsiikoM mNpoBeneHHs NPOMEXKYTOYHON aTTECTAllUU
00y4aromMXxcs, yCTaHABIUBAIOIUM (OPMBI MIPOBEIECHUS TPOMEKYTOUHOM aTTECTAINH,
ee MEPUOAUYHOCTh U CHUCTEMY OIIEHOK, C KOTOPBIMH HEOOXOAMMO O3HAaKOMHUTH
0Oy4Jaromuxcs Ha EPBOM 3aHATHH.



	1. Цели и задачи освоения дисциплины:
	Наименование разделов, тем
	Форма
	контроля
	Пример задания
	Фонетика
	Устный
	опрос
	1. Произнесите термины: rhinitis, chronic disease.
	2. Прочитайте фрагмент текста вслух:
	Грамматика
	Устный
	опрос
	1. Закончите предложение, выбрав правильный вариант ответа:
	The new properties of this drug … several years ago
	А.) are discovered
	B.) were discovered C. have been discovered
	2. Встатьте правильную
	форму глагола: The doctor (just/examine) the patient.
	Задание для устного опроса:
	-Переведите предложение на английский язык:
	Нарушения функций иммунной системы могут приводить к частым инфекционным заболеваниям.
	Лексика
	Устный
	опрос
	1.Переведите словосочетания на английский язык:
	Хроническая сердечно сосудистая недостаточность, история болезни, осложнения,
	2. Завершите предложения, используя подходящие
	по смыслу слова: After graduating from medical school, he began to practice as a ….. (general practitioner/ physician, physicist) in an outpatient clinic.
	Письменная
	коммуникация
	Письменный опрос
	1. Переведите письменно фрагмент текста на
	русский язык:
	There is no national health service, as such, in the United States. Most physicians in the country have traditionally been in some form of private practice, whether seeing patients in their own offices, clinics, medical centres, or another type of facility and regardless of the patients’ income.
	2. Составьте письменно резюме текста на английском языке
	3. Составьте письменно план презентации по теме исследования на английском языке
	Устная коммуникация
	Сообщение
	1. Изложите на английском языке основное содержание прочитанной/переведенной статьи.
	2. Сделайте свои выводы по изложенной проблеме.
	The concept of shared decision makng means that physicians present patients with what they see as reasonable medical options and then help them to incorporate personal values and preferences to arrive at decisions that make the most sense for them in terms of both the medical facts and their unique personal perspective.
	2. Подготовьте сообщение по теме на английском языке:
	-Организация здравоохранения в России.
	- Современные подходы к лечению разных заболеваний
	Фонетика
	Устный
	опрос
	Прочитайте фрагмент текста вслух в формате обращенной к собеседнику речи:
	Doctor: Do you get sweating and shivering?
	Patient: Not sweating, but I feel somewhat cold when I sit under a fan.
	Doctor: OK. You’ve few symptoms of malaria. I would suggest you undergo blood test. Nothing to worry about. In most cases, the test come out to be negative. It’s just precautionary, as there have been spurt in malaria cases in the last month or so.
	Грамматика
	Устный и
	письменный
	опрос
	1. Напишите номера предложений, в которых используются указанные формы инфинитива: Active/Passive:
	1) Bob is eager to take part in the next conference.
	2) I believe him to have finished the experiment by
	now.
	3) He is the patient to be referred to an ultrasound
	examination.
	4) Monitoring devices are said to be used during surgery and during the postoperative period
	2. Завершите предложение, выбрав правильный вариант ответа:
	….my lungs, the doctor said I had pneumonia.
	А. having examined
	B. examined
	C. being examined
	Вопросы для устного опроса:
	1. Переведите предложение на английский
	язык: Если бы вы бросили курить раньше, вы не страдали бы сейчас таким тяжелым бронхитом.
	1. Переведите предложение на русский язык:
	The patient being operated on, his relatives were
	waiting for the end and results of the operation outside the hospital.
	Лексика
	Устный
	опрос
	1. Переведите словосочетания на английский язык:
	проводить исследование, написать обзор прочитанной литературы.
	2. Переведите предложение на английский язык:
	Это исследование имеет научную и практическую ценность и новизну.
	Письменная коммуникация
	Письменный опрос
	1. Прочитайте внимательно данную статью и переведите ее письменно на русский язык:
	Glaucoma is the leading cause of blindness, affecting 64 million peopleworldwide.1 Because glaucoma is asymptomatic in the early stages, it is often undetecteduntil extensive visual field (VF) loss. Glaucoma blindness is largely preventable if detected and treated earlier. Significant proportions of undiagnosed glaucoma have been reported.
	2. Составьте письменно резюме текста на русском и английском языке.
	Immune deficiencies are categorized as primary immune deficiencies or secondary immune deficiencies. Mostly, primary immune deficiencies are caused by genetic defects that may be inherited. Secondary immune deficiencies are so called because they have been caused by other conditions.
	Устная коммуникация
	Доклад,
	дискуссия
	1. Изложите на английском языке содержание прочитанной статьи, выскажите свое мнение по рассмотренной проблеме, обсудите проблему с коллегами.
	Most adverse events were grade 1 or 2 in severity with the most common adverse events in all treatment groups
	being fatigue, insomnia, nausea, and headache. The most common laboratory abnormalities included anemia and elevations in indirect bilirubin.
	2. Сделайте презентацию по теме на английском языке и ответьте на вопросы коллег:
	1. Мое научное исследование.
	2. Моя работа в клинике.
	3. Достижения в области моей профессиональной деятельности
	Вопросы для подготовки к промежуточной аттестации в форме зачета
	1. Выполните тестовое задание.
	1.1. Завершите предложение, поставьте глаголы в правильную грамматическую форму.
	He…look) at his watch and… (see) that it was nearly time for conference to begin.
	1.2. Выберите правильный ответ.
	You……… to be at work by nine o`clock.
	A.) must; B.) Should; C.) are
	2. Переведите со словарем на русский язык фрагмент оригинальной публицистической статьи (1 200 печ. знаков за 30 мин.). Кратко сообщите на английском языке содержание данного фрагмента, сделайте собственные выводы о полученной информации.
	Пример:
	In Japan, with less rigid legal restriction of the sale of pharmaceuticals than in the West, there was formerly a strong tradition of self-medication and self-treatment. This was modified in 1961 by the institution of health insurance programs that covered a large proportion of the population; there was then a great increase in visits to the outpatient clinics of hospitals and to private clinics and individual physicians.
	When Japan shifted from traditional Chinese medicine with the adoption of Western medical practices in the 1870s, Germany became the chief model. As a result of German influence and of their own traditions, Japanese physicians tended to prefer professorial status and scholarly research opportunities at the universities or positions in the national or prefectural hospitals to private practice. There were some pioneering physicians, however, who brought medical care to the ordinary people.
	Physicians in Japan have tended to cluster in the urban areas. The Medical Service Law of 1963 was amended to empower the Ministry of Health and Welfare to control the planning and distribution of future public and nonprofit medical facilities, partly to redress the urban-rural imbalance. Meanwhile, mobile services were expanded.
	The influx of patients into hospitals and private clinics after the passage of the national health insurance acts of 1961 had, as one effect, a severe reduction in the amount of time available for any one patient. Perhaps in reaction to this situation, there has been a modest resurgence in the popularity of traditional Chinese medicine, with its leisurely interview, its dependence on herbal and other “natural” medicines, and its other traditional diagnostic and therapeutic practices. The rapid aging of the Japanese population as a result of the sharply decreasing death rate and birth rate has created an urgent need for expanded health care services for the elderly. There has also been an increasing need for centres to treat health problems resulting from environmental causes.
	Перечень вопросов и примеры заданий к кандидатскому экзамену
	1. Чтение и письменный перевод со словарем на русский язык текста по специальности из научного журнала (объем – 2300 п.зн., время на подготовку – 45 минут).
	Пример: CNS mycotic infections are diagnosed in both immunocompromised as well as immunocompetent patients. There are many factors which have contributed to this observation.
	2. Ознакомительное чтение без словаря текста по специальности из научного
	журнала и его реферативное изложение на русском языке (объем – 1200-1500 п.зн., время на подготовку – 7 минут).
	Пример: Lead damages the central nervous system. That’s the network of nerves, spinal column and brain which is in charge of learning, thinking and feeling. The central nervous system also controls many physical things you do.
	3. Реферативное изложение (устно) и обсуждение на английском языке публицистической статьи, прочитанной без словаря (объем – 1500-2000 п.зн., время на подготовку – 10 минут).
	Пример: In The Netherlands, departments of general practice are administered by general practitioners in all the medical schools—an exceptional state of affairs—and general practice flourishes. In the larger cities of Denmark, general practice on an individual basis is usual and popular, because the physician works only during office hours. In addition, there is a duty doctor service for nights and weekends. In the cities of Sweden, primary care is given by specialists. In the remote regions of northern Sweden, district doctors act as general practitioners to patients spread over huge areas; the district doctors delegate much of their home visiting to nurses.
	4. Беседа на английском языке по вопросам, связанным со специальностью и научной работой экзаменуемого.
	Пример:
	What is the aim of your research?
	What scientific problem are you studying now?
	What is the practical value of your scientific work?
	How many articles have you written? What problems are they devoted to?
	7. Описание показателей и критериев оценивания
	При оценке знаний учитывается уровень сформированности компетенций:
	1.Уровень усвоения теоретических положений дисциплины, правильность формулирования основных понятий и закономерностей.
	2. Уровень знания фактического материала в объеме программы.
	3. Логика, структура и грамотность изложения вопроса.
	4. Умение связать теорию с практикой.
	5. Умение делать обобщения, выводы.
	Шкала оценивания промежуточного контроля успеваемости в форме зачета:
	В ходе текущего контроля успеваемости (устный или письменный опрос, подготовка и защита реферата, доклад, презентация, тестирование и пр.) при ответах на учебных занятиях, а также промежуточной аттестации в форме зачета.
	Шкала оценивания промежуточного контроля успеваемости в форме экзамена:
	7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ, ИНФОРМАЦИОННОЕ И МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
	7.1 Основная и дополнительная литература по дисциплине:
	Наименование
	Автор, год и место издания
	Электр. адрес ресурса
	Английский язык для медицинских вузов : учебник
	А. М. Маслова, З. И. Вайнштейн, Л. С. Плебейская, Москва: ГЭОТАР-Медиа, 2018 г.
	https://emll.ru/find?iddb=17&ID=RUCML-BIBL-0001552126
	Лексикограмматические трудности перевода оригинальной медицинской литературы на английском языке: учеб. пособие для студентов, аспирантов и врачей
	СПб.: РИЦ ПСПбГМУ, О. В. Казунина, М. В. Позднякова; под ред. А. П. Васильковой. 2017.
	http://de.spmu.runnet.ru/servlet/distributedCDE?Rule=IR_SHOWTITLEPAGE_IR&SCRIPTIN DEXID=155911
	Английский язык для магистрантов и аспирантов
	Вдовичев А.В., М.: ФЛИНТА, 2019,
	http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976522473.html.
	Английский язык для аспирантов: учебное пособие
	Бочкарева Т.С., Дмитриева Е.В., Оренбург: ОГУ, 2017.
	http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785741016954.html
	Английский язык для медиков: учебное пособие для студентов, аспирантов, врачей и научных сотрудников
	М. С. Муравейская, Л. К. Орлова. 15-е изд., стер. - М. : ФЛИНТА, 2018.
	7.2 Перечень современных профессиональных баз данных, используемых для освоения образовательной программы:
	1. http://pravo-minjust.ru/
	2. https://minzdrav.gov.ru/documents/
	3. ЭБС «Консультант студента. Электронная библиотека медицинского вуза». http://www.studentlibrary.ru
	4. База данных «СlinicalKey». https://www.clinicalkey.com
	7.3 Перечень информационных справочных систем, используемых для освоения образовательной программы:
	1. http://www.consultant.ru/
	2. https://www.monikiweb.ru/
	3. https://emll.ru/newlib/
	7.4 Комплект лицензионного и свободно распространяемого программного обеспечения, в том числе отечественного производства.
	ESET Smart Security Business Edition for 1070 users; Apache Open Office; LibreOffice; поставка компьютерного оборудования, включая программное обеспечение (Microsoft office); электронный библиотечный абонемент ЦНМБ, в том числе отечественного производства Консультант плюс; 1С: Университет ПРОФ; Обучающая платформа Webinar; электронный библиотечный абонемент.
	8. Материально-техническое обеспечение дисциплины
	Материально-технического обеспечение по дисциплине включает в себя специально оборудованные помещения для проведения учебных занятий, в том числе:
	№ п/п
	Наименование оборудованных
	учебных аудиторий
	Перечень специализированной мебели,
	технических средств обучения
	1.
	Учебные аудитории для проведения
	занятий лекционного и семинарского
	типов, групповых и индивидуальных
	консультаций, текущего контроля
	успеваемости и промежуточной аттестации
	Мультимедийный комплекс (ноутбук, проектор, экран), наборы мультимедийных наглядных материалов по различным разделам дисциплины (модуля)
	2.
	Помещения для самостоятельной работы
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